
Our Lady of Good Counsel Catholic Church 

Selected Texts of Sunday Mass 

The Second Sunday of Lent 

Introit 

Ant. Tibi dixit cor meum, quaesivi vultum 
tuum, vutlum tuum Domine requiram: ne 
avertas faciem tuam a me.  
Ps. Dominus illuminatio mea, et salus mea: 
quem timebo? 
Gloria patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc, et semper, et in 
saecula saeculorum. Amen. 

Ant. My heart declared unto you: I have sought 
Your face; I will continually seek Your face, O 
Lord; do not turn your face from me.  
Ps. The Lord is my light and my salvation; 
whom shall I fear? 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, and in ages of ages. 
Amen. 

 

Kyrie 

Mass XI ‘Orbis factor’ 

 

Translation: Lord Have Mercy, Christ Have Mercy, Lord Have Mercy. 

Responsorial Psalm 

R.    (18b)  From all their distress God rescues the just. 

Glorify the LORD with me, 

    let us together extol his name. 

I sought the LORD, and he answered me 

    and delivered me from all my fears.  

R.    From all their distress God rescues the just. 



Look to him that you may be radiant with joy, 

    and your faces may not blush with shame. 

When the poor one called out, the LORD heard, 

    and from all his distress he saved him. 

R.    From all their distress God rescues the just. 

The LORD has eyes for the just, 

    and ears for their cry. 

The LORD confronts the evildoers, 

    to destroy remembrance of them from the earth. 

R.    From all their distress God rescues the just. 

When the just cry out, the LORD hears them, 

    and from all their distress he rescues them. 

The LORD is close to the brokenhearted; 

    and those who are crushed in spirit he saves. 

R.    From all their distress God rescues the just. 

 

Gospel Acclamation 

Praise to You Lord Jesus Christ, King of endless glory. 

Vs. One does not live on bread alone, but on every word that comes forth from the mouth of God. 

 

Offertory 

Ant. Meditabor in mandatis tuis, quae dilexi 
valde: et lavabo manus meas ad mandata tua, 
quae dilexi. 
Ps. Pars mea Domine, dixi custodire legem 
tuam: precatus sum vultum tuum in tuo de 
meo. 

Ant. I shall meditate upon your laws, which I 
dearly love: and I lifted up my hands toward 
your laws, which I dearly love. 
Ps. My portion, O Lord, I have said is to 
carefully keep your laws: do not allow that your 
face should be taken from me. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Sanctus 

Mass XVII ‘In Domenicis Adventus et Quadragesimae’  
For Sundays of Advent & Quadrigesima (Lent) 

 
Translation: Holy, Holy, Holy Lord, God of Hosts; Heaven and earth are full of Your glory, hosanna in the highest. 

Heaven and earth are full of Your glory, hosanna in the highest. 

 

Memorial Acclamation 

Roman Missal 3rd Typical Edition 

 

 

 

 

 



Agnus Dei 

Mass XVII ‘In Domenicis Adventus et Quadragesimae’  
For Sundays of Advent & Quadrigesima (Lent) 

 
Translation: Lamb of God you take away the sins of the world, have mercy on us. (Repeated) 

                    Lamb of God you take away the sins of the world, grant us peace. 

 

Communion 

Ant. Visionem quam vidistis, nemini dixeritis, 
donec a mortuis resurgat Filius hominis. 
Vs. Eructavit cor meum verbum bonum, dico 
ego opera mea regi.  
Vs. Speciosus forma es prae filiis hominum, 
diffusa est gratia in labiis tuis, propterea 
benedixisti Deus in aeternum. 
 

Ant. The visions you have seen, speak to no 
one, until the Son of man has risen from death.  
Vs. My heart has exclaimed a good word, I 
speak of my works to the king. 
Vs. You are a beautiful form above the sons of 
men, and grace is poured in your lips, because 
of this God has blessed you for eternity. 

If Ye Love Me  

Thomas Tallis (c. 1505 – 1585) 

If ye love me, keep my commandments, and I will pray the father, and he shall give you another 

comforter. That he may bide with you forever. E'en the spirit of truth.  

 

 

 

 

 

 



Seasonal Marian Hymn 

Ave Regina Caelorum (Simple) 

 
Translation: Hail, Queen of heaven, hail Lady of the angels. Hail root and gate from which the Light 

of the world was born. Rejoice glorious Virgin, fairest of all. Fare thee well, most beautiful, and pray 

for us to Christ. 

 

Notes 

1. During the Season of Lent, the organ is to be used only to support singing. Exceptions 

include the 4th Sunday of Lent (“Laetare” Sunday) and Solemnities1. 

2. During the Season of Lent, the hymn ‘Gloria in excelsis deo…’ is omitted and the ‘Alleluia’ 

is not spoken or sung since these are acclamations of joy reserved to non-penitential 

seasons2. 

3. The proper chants of the Mass sung by a cantor, namely, Introit, Offertory, and 

Communion, are of ancient origin, composed by various local churches throughout the early 

church and recorded by European, monastic communities during the Middle Ages. The texts 

are all excerpts of scripture, most commonly the psalms, and provide commentary and 

context to each Mass. The melodies are also significant. Most of these melodies were 

composed between the 8th & 11th Centuries, although none of them were recorded in 

standardized, written notation until the end of the 13th Century. Although the music and 

texts of the Mass were largely standardized across the West by the beginning of the 11th 

Century, the first complete book of chants in a more modern form of four line, “square 

note” notation wasn’t published until 1570. Many of these melodies, including the Marian 

 
1 General Instruction of the Roman Missal. Vatican. 

http://www.vatican.va/roman_curia/congregations/ccdds/documents/rc_con_ccdds_doc_20030317_ordiname
nto-messale_en.html. para. 53 

2 Ibid., para. 53, 62. 



hymns, are likely older than the 8th Century but, like almost all Christian music, were spread 

only orally until the 6th and 16th Centuries when papal decrees established this repertoire as 

standard and universal. These ancient chants were standardized in the Western church 

beginning in the 6th Century and reached their widest distribution following the Council of 

Trent in 1563. While the Mass underwent many changes during the 20th Century, these 

melodies and texts remained unchanged. The only musical changes involved the 

reassignment of certain chants to different Masses in accord with the new Liturgical 

calendar. 

4. The ordinary chants of the Mass, namely, Kyrie, Gloria, Creed, Sanctus, and Agnus dei share 

a similar origin and timeline as the proper chants of the Mass described above. While the 

texts are all identical, there are 18 complete settings of the Mass with different melodies 

which were codified by the Council of Trent and published together in 1570. While many 

regional churches most notably in the Ille de France, Iberian Peninsula, and city of Milan 

developed their own chant melodies and Mass settings, the Council of Trent insisted on a 

universal, and unified adoption of the musical settings of the Mass which we still sing today. 

Although a few of these Mass settings have nicknames and seasonal assignments (de angelis, 

orbis factor, in Domenicis Adventus et Quadragesimae, pro defunctis, etc…) these distinctions are an 

informal tradition, drawn from the general character of each melody and have never been 

imposed by law.  


